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Хусайн Бойкаро – лирический поэт, 
создавший прекрасные стихи под 
псевдонимомحس���������ینی в таких жанрах, как газель, 
мухаммас, рубаи, китъа, фард. Творческое 
наследие Хсайни состоит в “Девони Хусайн 
Бойкаро” и “Рисолаи Хусайн Бойкаро”. Эти 
произведения переписаны еще при жизни Хусайни 
известными каллиграфами, как Султан Али 
Машхади, Султан Мухаммад Хандон и 
сохранились до наших дней. Стихи в س����لطان واندی 
 систематично размещены в ب���������ایقرا حس������ین م�������یرزا
порядке арабского алфавита.  

В лирике Хусайни преобладает жанр газели. 
Поэт творил в наиболее распространенных – пяти-, 
шести-, семи-, восьмибейтовых видах газели. 
Некоторые исследователи выдвигают мысль о том, 
что изучение композиции газелей Хусайни 
свидетельствует о разбросанности большинства 
газелей. В газелях такого вида нет тесной связи 
между бейтами 1 . Это неверное суждение, 
поскольку основу газелей поэта составляют 
“вокеабанд” -сюжетные газели, описывающие 
определенное событие.  

В произведениях Алишера Навои, также в 
“Бабур-намэ” и “Мухтасар” Захириддина 
Мухаммада Бабура подчеркивается, что 
Хусайнитворил лишь на одном размере – рамали 
мусаммани максур. В последующем практически 
во всех научных трудах, посвященных творчеству, 
поэзии Хусайна Бойкаро эта мысль 
поддерживалась. В ходе настоящего исследования 

                                                             
1 Жалилов Б, Эшонова З. Султон Ҳусайн Бойқаро. 

– Андижон: Андижон давлат университети,1997. - 

С. 24.  

было установлено наличие в диване Хусайни 
газелей другого размера.  

В исконно любовных газелях Хусайни на 
первом месте стоит описание образа влюбленного. 
Это – личность постоянно стремящаяся к красоте, 
жизни, веселью, скромности. Влюбленный не 
может представить радость, удовольствие, красоту 
этой жизни без возлюбленной. Шах своего народа, 
раб своей возлюбленной – лирический герой готов 
перенести все страдания, и последовательно идет 
навстречу со своей любимой. Несмотря на сотни 
страданий, причинаемых возлюбленной, он 
утешается надеждой добиться её. Всегда помнит о 
своей возлюбленной, молит лишь о том, чтобы та 
причиняла мешьне страданий:  
  ح����ددین او تکارم����ا حس����ینی غ����ھ جف����ا ورح����م قی����ل 
 کی����م اول����وس ش����اھی دورور لیک����ن ای����رور چ����اکر س�����نگا
  خ���واه ج���وروظلم قی����ل خواھ����ی وف����اکیم ھ����ر نف����س 
  وال���ھ ود یوان���ھ راق���دور ج���ان غ���م پ���رور س���نگا

Значит, перед любовью равны и шах, и 
нищий. Вправду, любовь делает из шаха дервеша, 
а наоборот из дервеша – шаха. Шах жертвует на 
пути любви корону, а истинный влюбленный – 
жизнь. В своих стихах Хусайни во многих случаях 
неповторимым образом использует десятки 
традиционных в литературе, в поэтическом 
мышлении Востока образоы для выражения своих 
мыслей в различном значении, интонации. В 
большинстве случаев образы Исо (Иесуса) и Мусо 
(Моисея) сравниваются с животворными алыми 
губами, сладкими словами и дыханием 
возлюбленной, в качестве цветка она 
(возлюбленная) ставится выше них; иногда в 
одном бейте присутствуют рядом образы Хизр и 
Масихо (Христоса).  

Хусайни – двуязычный поэт, сумевший 
доказать своеобразие и в персидской поэзии. Его 
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стихи на персидском были широко 
распространены в свое время. Так, Суфи 
Мухаммад написал свою оду “Нозиктар” в 
качестве сравнения известным стихам Хусейни 

“Нозик”. В лексическом пласте обоих стихов 
прослеживаются схожие между собой слова и 
выражения.  

 
Газел № 28: 

Тў  куб  қо ним та раҳ ҳум қил ма динг ҳеч 
Кў  руб ҳо лим та бас сум қил ма динг ҳеч 
V  –   –   –  V  –   –   –  V  –   –  
Ма  фо ий лун ма фо ий лун фа у лун 
 Ҳазажи мусаддаси маҳзуф 

 
 Газел № 100: 

Бу  соз фа ни да қил ди сеҳ ри ко мил 
Бу  фан ға со зи бор дир ас ру шо мил 
V – – – V – – – V – – 
Ма  фо ий лун ма фо ий лун фа у лун 
 Ҳазажи мусаддаси маҳзуф 

 
Хусайн Бойкаро удалось создать характерное 

только для него сравнительное описание в жанре 
рубаи:  
   جان����ا جف����ا ب����رای میکش����یم م����ا
 وف����ا مک����ن ک����ھ جف����ا میکش����یم م����ا رکت
 نق���اش چی���ن چ���و ص����رتش آورد درنظ����ر
 زد ب���ر زمی���ن قل���م ک���ھ چھ���ا میکش���یم م���ا

Содержание: Эй душа моя, в надежде на 
верность (любимой) терпим страдания мы. 
потерпим страдания мы. Когда представит себе 
лико возлбюленной китайский художник от 
удивления бросил на землю кисть свою. Он, понял 
насколько мы страдаем.  

Прекрасное и тонкое описание. Китайский 
художник, то есть лирический герой восхищается 
увидев не саму возлюбленную, а её портрет. Он 
выронил кисть, поняв, что не в состоянии создать 
её образ.  

В отдельных газелях и рубаи поэта 
преобладает в известной мере критика имеющихся 
социальных пороков, изобличение представителей 
сословия. В них проявляется проблема творца и 
времени.  

Хусайн Бойкаро при описании душевных 
переживаний, внутренних страданий лирического 
героя, красоты возлюбленной мастерски 
пользуется разнообразными поэтическими и 
лафзий приемами. В целях более образной, 
выразительной передачи своей мысли поэт 
обращается к народным пословицам, поговоркам, 
афоризмам, фразеологизмам. В результате, прием 
ирсоли масал в поэзии Хусайни широко 
используется в связи с образом, укладом жизни 
народа, его убеждениями, ремеслами, суевериями, 
обрядами и обычаями, движениями и чаяниями. С 
одной стороны, они служат фундаментом для 

логически обоснованной, красочной мылс, 
передаваемой в стихах; с другой – обеспечению 
соответствия и присущности психике народа, его 
жизни, содержательной последовательности. У 
узбекского народа есть добрая традиция “сочки” – 
при приезде самых любимых, близких людей: 
родственников, друзей, гостей их осыпают 
различными сладостями. В одном из своих бейтов 
поэт указывает на этот национальный обычай: 
 2 ای حس�����ینی ی�����ار کیلس�����ھ نق�����د ج�����ان ای������لای نث������ار
 ای�����ل س�����اچیق س�����اچقان کی�����بی دلخ�����واه مھم�����ان اوس�����تینھ

То есть, если люди готовы осыпать гостей 
сладостями, то лирический герой Хусайни готов 
бросить под ноги возлюбленной (коли она придет) 
свою жизнь. Это описание присущее только 
Хусайни. Наиболее часто применяемый в 
произведениях Хусайни прием – ташбех 
(сравнение), употребляется в трех видах:  

1. Ташбехи тафзил. Поэт сравнивает какой-
либо предмет (явление) с другим, потом 
отказываясь от сравнения, ставит сравниваемое 
выше сравнения: 
  نیگ�������ا کی�������م موجھ ایرم���اس دیس������ام آی عارض�����ینگ ن�����ی3
  ی���و ق گلف���������امی رخس���ارۀ ک����وزو آف�����ت لی�����ق آی نین�������گ
 ی����وق آغزین�������گ دیس�������ام نی�������لای انین�������گ گفت�������اری غنچ���ھ ن���ی
 ی���وق نیت��������ای انین��������گ رفت��������اری دیس������ام ق�������دینگ س������رونی

                                                             
2   Девони Султон Ҳусайн Бойқаро.  Тошкент 

давлат Шарқшунослик институти  ҳузуридаги Абу 

Райҳон Беруний номидаги Шарқ қўлёзмалари 

маркази қўлёзмаси. Инв № 21053. –  С. 133а. 
3 Девони Султон Ҳусайн Бойқаро.  Тошкент давлат 

Шарқшунослик институти ҳузуридаги Абу Райҳон 

Беруний номидаги Шарқ қўлёзмалари маркази 

қўлёзмаси. Инв  № 7709. –  С. 14а. 
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Прекрасный фрагмент: влюбленный – 
лирический герой, хотел бы сравнить лицо 
возлюбленной с месяцем, но невозможно. В “лице” 
месяца есть черные пятна. Сравнить тело 
возлюбленной с сарв (кипарис), также не логично. 
Срав не может так плясать, и привлечь к себе 
влюбленного. Это также описание, присущее 
только Хусайни.  

2. Ташбехи музмар. Здесь поэт сравнивает 
один предмет (явление) с другим. Но в глубине 
души он поступает иначе: его цель не сравнение, а 
другое... на самом деле, в основе мысли лежит 
сравнение:  
 اولس������ام ب������یزاب گل������برگ ایل������ھ ی�����وز ھجری�����دین اول ق���دو
 س��������رو ایکی��������ب می��������ل توف�������������راغیم نین�������������گ باش�������������ی اوزره
 ایلاگی�����������ل

3. Ташбехи муъкад. Слова, обозначающие 
сравниваемое и сравненное выполняют в 
предложении ыункцию подлежащего и сказуемого. 
Именно поэтому. Данное сравнение относится к 
закрытому ташбех. 
  چھ��ره گ��ل خ�����ط بنفش�����ھ ز ل�����ف س�����نبل چش������م نس������رین

  ت�������ابمیش زی�������ب حس�������نونگ گلش��������نی ن������ی ری������احین بیرل������ھ
Как видим, поэт сумел создать в своих 

произведениях целую систему сравнений, что 
является особо проглядывающейся особенностью, 
аспектом художественного мастерства Хусайни. К 
примеру, в работе проанализирована газель с 
радифом “Устина”. 

Ведущими в оюбовных газелях Хусайни 
являются образы влюбленного, возлюбленной, 
соперника, вина, соки. Поэт пытается воплотить их 
с помощью разнообразных художественных 
средств, употребляя в описании не встречающиеся 
у других поэтов слова и выражения, тюркские 
сочетания (слов). Поэтому каждая его газель по-
особому выразительна, легко читаема и 
запоминаема. Творец очень выразительно и умело 
использует традиционные в восточной поэзии 
образы, как Исо Масих (Иесус Христос), Хизр, 
Мусо (Моисей), Вомик, Узро, Лейли, Меджнун, 
Фархад, Ширин и другие для сравнений. Лирика 
Хусайни ао тематике и стилю очень близка к 
газелью Лутфи. 
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